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INTRODUCTION

It is a well-known fact that language is never static, that the evolution of 

language is closely connected with man’s activity in every field of life, and that 

any language without any exceptions arises out of the entire course of the history 

of the society over centuries and is a product of human society.

There are two kinds of causes of changes in the language. They are 

internal and external. External, or extralinguistic, factors are social changes, 

wars, conquests, cultural contacts and the like. They influence the language, 

especially its vocabulary.

Such was the influence of the Norman Conquest of 1066. The ruling 

caste spoke an entirely alien language, Norman French, by which they 

defined themselves and imposed their rule. Consequently Norman French 

became the language of power and prestige, reinforcing social distance 

between the elite and the masses. These distinctive qualities lasted for 

centuries, creating a stratified linguistic separation between the rulers and the 

ruled. This major influx of a dominant, foreign language was the basic cause 

for the emergence of drastic changes in Middle English, which is thought of 

as extending from the 11th till the 15th centuries, by which time the more 

standardized form of Early Modem English was developing.

The aim of the present paper is to investigate the influence of French 

upon the system of the English language during the Norman Conquest and after 

it. To achieve the aim set in the thesis the following tasks are to be dealt with, 

namely:

• to analyze the historical events connected with the Norman Conquest;

• to study the linguistic situation after 1066;

• to consider the influence of the Norman Conquest on the vocabulary of 

English;
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• to classify the French loan words into thematic groups;

• to analyze changes in the morphological composition of English words 

brought about by French influence;

• to find out any traces of French influence in English geographical names.

The present thesis is structured according to the tasks set in the paper. 

Thus, Chapter 1 "Social changes in England o f  the 11th century " deals with the 

first two tasks, mentioned above, and here the Norman Conquest is considered 

as the main reason for the spread of French in the British Isles.

Chapter 2 "Language changes as a reflection o f social changes" contains 

a few classifications of French loan words: into thematic groups; according to 

the degree of assimilation (into groups of assimilated borrowings). Here also 

the influence of French upon English is being considered in the field of word- 

building and in certain geographical names.

Main results of the analysis are given in the Conclusion. The latter is 

followed by Bibliography, which contains works by home and foreign linguists 

and dictionaries.

The material for analysis was taken from three dictionaries and special 

literature on the history of the English language.

The factual material and the results of the investigation, given in the 

present thesis, can be used in teaching the history of the English language.
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CONCLUSION

The present paper has been dedicated to the consideration of the French 

element in the word-stock of the modern English language.

In Chapter 1 we have considered the linguistic situation in the British 

Isles after the Norman Conquest of 1066. The thematic classification of French 

loan words which appeared in the English language during this period is given in 

Chapter 2. We have shown that by the end of the Middle English period the 

English vocabulary was heterogeneous and diversified, having acquired three 

registers, reflecting the differing status of the component elements, namely a 

Germanic base of common, basic words, a courtly, formal register from 

Norman French and an intellectual, abstract and bookish register from Latin 

and Greek. Virtually any word-field reflects this structure. For example, in the 

following lists, the differing styles are clearly apparent:

Anglo-Saxon Norman French Latin
/Greek

ask question interrogate

hearty cordial cardiac

folk people population

go depart exit

holy sacred consecrated

lively vivacious animated

guts entrails intestines

gift present donation .

word-hoard vocabulary lexicon

word term lexeme
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The investigation carried out in the present work has shown that the 

loan words from French can be classified into different thematic groups, such as 

government, meals, religion, traits of character, etc. In modern English there are 

also a number of first names which have French origin.

The process of borrowing words from one language into another is closely 

connected with another linguistic process -  that of assimilation of the loan 

words.

Following traditional classification of loan words, in the present paper we 

divide the French borrowings into three groups, namely: completely assimilated 

words, partly assimilated words, and barbarisms, or unassimilated loan words. 

We have come to the conclusion that it is the first group -  completely 

assimilated loan words- that is the most numerous. It contains words which 

entered English during the Norman Conquest. Words which were borrowed later

-  in the Early New English period or into Modem English -  constitute the 

groups of partially assimilated loan words and of barbarisms.

The results of the present analysis can be used in lectures on the History of 

the English language.
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Р Е З Ю М Е

Вщомо, що розвиток будь-якоТ мови завжди знаходиться пщ 

впливом певних екстралшгвютичних чинниюв, серед яких треба 

зазначити м1жнацюнальш культурш та економйчш контакта, м1гращУ, 

а також вшни та шдкорення переможеного народу. Практично кожна 

1з значних подш в ютор1У того чи шшого народу знаходить в тга чи 

шшш м1р1 свое вщдзеркалення в мов1 цього народу. Такою значною 

под1ею в 1сторп ВеликоУ Британн стала Норманське завоювання 1066 

року. Введения французько '1 мови як державно '1 не могло не в1дбитися 

на статус! та розвитку мови народу краТни.

Дану випускну роботу присвячено досл1дженню французького 

елементу у словниковому склад1 сучасно '1 англ1йсько1 мови.

Мета робота -  досллдити екстрал!нгв1стичн1 чинники появи 

р1знор1вневих запозичень 1з французько '1 мови (тобто на лексемному [ 

морфемному р1внях мови), а також можливост1 Ух тематичноУ 

класиф1кац1У.

Для досягнення поставлено!' мети в нашш робот1 вир1шуються так1 

завдання:

• розглянути юторичш подй', пов’язан1 з Норманським 

завоюванням 1066 року та його вплив на словниковий склад англшськоУ 

мови;

• проанал1зувати лшгвютичну ситуацш на Британських остовах 

шсля Норманського вторгнення;

• провести класифжащю французьких запозичень за тематичним 

принципом;

• дослщити основн1 типи асимшящУ запозичень;



• вивчити змши, що вщбулися в систем! словотвору пщ впливом 

французько'1 мови;

• видшити елементи французьких запозичень (як на лексичному, 

так 1 на морфемному р1внях) у власних назвах -  1менах людей та 

географ1чних найменувань.

Роботу структуровано згщно з окресленими завданнями.

Так, перил два завдання з наведених вище розглядаються у Роздш 1. 

Тут ми приходимо до висновку, що Норманське завоювання слщ 

розглядати як основну причину розповсюдження французько'1 мови на 

Британських островах та основне джерело запозичень в англшську мову. 

Роздш 2 мютить тематичну класифкащю французьких запозичень за час1в 

Норманського господарювання на територи Британ ¡Т. Тут також 

розглядаються три основш групи запозичень вщповщно до ступеня 

асимшяцп запозичень, наводяться приклади запозичень словотв1рних 

афшс1в, власних назв (1мена людей та назви населених пункпв). Основш 

результата дослщження винесено у Висновки. Б1блюграф1я нал1чуе 28 

праць як в1тчизняних, так 1 заруб¡жних л1нгв1ст1в. Матер!алом для анал1зу 

служили три словники англ1йсько1 мови.

Фактичний мовний матер1ал \ результати дослщження, проведеного в 

робот1, можуть знайти практичне використання -  в процес1 викладання 

курсу юторп мови, а також написанш спецкурс1в та студентських роб1т.
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